	
	Eredeti szöveg
	Fordítás

(Szabó György, Mollai Károly, Oláh Anna fordítása, lektorálta Vekerdi László

	1.


	 Quo semel est imbuta recens servabit odorem

posuit in monumentum amicitiae

Joh. Várhegyi mp.Coll. Tog.N.Enyedini 25 Jun 1795
	 Az új korsó  sokáig megőrzi azt az illatot, mely először itatta át.

A barátság emlékére írta

Várhegyi János sk., a Kollégium tógátus diákja, Nagyenyed, 1795. június 25.

	2.
	Vékonyon foly víz kerekedre? bízzál!

Vastagon folj rá? igazítsd el onnan:

Mert lehet, hogy törtt kerekeddel érte

végre fizethetsz.

Horat./ius/ Carm./inae/ l.11.Od.

Emlékezetül írta Mohai Károly, Nagyenyeden, 

Szent Iván havának 26-án, 795. 


	 

	3.
	 C'est une double mort que de mourir sans nom.

Il faut ˙à tes vertus une illustre carrière.

La fortune t'appelle et la gloire t'attend/e/. /Philosophe de Sans- Souci/

Pourrois-je oublier cette précieuse moitié de mon ceur, qui fait le bonheur de l'autre, et dont la charité y maintiennent la paix et les doux plaisirs ?  /J.J. Rousseau/

Dévise: Pultôt mourir que de faire choq' a˙ ton honneur!

en lisant ces mots je vous prie de penser a˙ votre trés sincère ami

Ladislas Ajtai mp   Bibliothécaire de l'Illustre Collége

N Enyed le 27-iéme Jun. 1795
	Névtelenül halni meg, kétszeres halál.

Erényeidhez fényes életút illik.

Hív a szerencse és vár a győzelem. 

/Sans -Souci filozófus/

Elfelejthetem-é szívem ama értékes felét, mely boldoggá teszi a másikat, és amelynek irgalma megőrzi a békét és az édes örömöket?/J.J Rousseau/

Jelszavam: Inkább meghalni, mintsem beszennyezni a tisztességet.

Eme sorokat olvasva  kérem  gondoljon az Ön őszinte barátjára

Ajtai Lászlóra, a jeles Kollégium könyvtárosára

Nagyenyed, 1795. június 27



	4.
	//: Devise: Nosce te ipsum ://

Ce qui empęche que les hommes ne se connoissent tels qu'ils sont, c'est qu'ils se regardent toujours par le coté le plus favorable: il est impossible qu'ils ne s'apperçoivent de certains défauts visible, et qui sauvent aux yeux, mais ils se flattent, que d'autres bonnes qualités, qu'ils ont, les éffacent c'est encore, qui les empęche de se corriger, parce qu'ils ne sont pas assez touchés de leurs défauts, et ils se contentent de les balancer  par quelques bonnes qualités.

 / Bellegarde/

ainsi marqué pour son chèr disciple et ami parAdam Herepei  mp.
 

Professeur en Histoires 

N.Enyed le 27.-en Juin 1795.


	//: Jelszó: Ismerd meg önmagad ://

Az embereket akadályozza abban, hogy olynnak lássák önmagukat amilyenek valójában, hogy mindig a legkedvezőbb oldalukról szemlélik magukat. Lehetetlen, hogy ne vennék észre rejtett hibáikat, de ők azzal vígasztalódnak, hogy jó tulajdonságaik ezeket elfedik; ugyanakkor abban is akadályozza ez őket, hogy kiküszöböljék a hibákat, ugyanis azok őket nem érintik, ők meg beérik annyival, hogy egynémely jó tulajdonsággal ellensúlyozni próbálják. / Bellegarde/

Ezt jegyzi kedves tanítványának és barátjának Herepei Ádám ,  a történelem professzora, Nagyenyed, 1795. Június 27

	5. 
	Mikor kéttséges a Dolognak kimenetele, az Szerentsétlen állapotra leg inkább fel készülve légy; mert ha ez meg nem történik rajtad, annyival nagyobb lé-szen Örömednek, és Boldogságodnak mértéke: Ha penig meg történik, már elfogadására készen vagy, és éppen nem váratlanul lep meg. Illyetén ajánlás után Drága emlékezetiben örökre maradni óhajtya

Hiv Tisztelője, Kövendi Gáll Ádám m./anu/ p./ropria/

Wétsen 6-dik Julij 795.


	

	6.
	Dux indeviabilis sit Tibi in obscuro Lux

quo duce possis esse redux.

ita vovet B. Ádám Radák, Véts 1795. 7. Juli


	A sötétségben csalhatatlan vezetőd legyen a fény,

Melynek vezérletével mindig van remény.

Ezt kívánja B./báró / Radák Ádám

Véts 1795. Július 7.

	7. 
	Subtilia ingenia fiunt Officina Satanae

post quam ci verbo se patiuntur abduei, et

nituntur sui sensu  Lutherus dixit

Scripsit vero Gabriel Benedek mp.

A. Gáld 29 Julij 1795


	Luther mondotta, hogy a finom elmék a Sátán műhelyévé válnak, mivel engedik magukat eltéríttetni az Igétől és saját eszükre támaszkodnak.

Irta egy derék embernek Benedek Gábor sk.

Alsógáld, 1795, július 29

	8.
	Wenn dich die Lasterzunge sticht.

So laß dir dies zum Troste sagen:  

Die schlechsten Früchte sind es nicht

An den die Wespen nagen.

Erinneren Sie sich bei.

Durchlesung dieser Zeilen auch an ihren Kenst

Véts, Dt. 2l. August 1795.
	Ha rágalmazó  nyelv szurkál,

Vigasztaljon téged: 

Nem a legrosszabb gyümölcsöket

Dézsmálják a méhek.

Emlékezzék e sorok olvasásakor hívére.Kenst

Véts, 1795. augusztus 21

	9.
	Si ad corporis dignitatem animi quoque acceserit cultura, tum semper aliquod praeclarum et singulare solet inde enasci.

Ingenio et forma praestantem Iuvenem Wolfgangum Bollyai hoc diecto prosequit.

Stephanus Bodola mp.Vétséni, 23-a Aug. 1795.
	Ha a testi szépséghez csatlakozik a lélek műveltsége is, akkor ebből mindig valami jeles és egyedülálló  szokott keletkezni. 

A szellemileg és külsőleg kiváló  ifjútól,Bollyai Farkastól ezzel a mondással búcsúzik Bodola István  sk., Véts, 1795. aug. 23

	10.
	/ Bodola  emléklapjának hátoldalán/:

Es liebt die Welt das Strahlende zu Schwärtzen

Und das Erhabene in Raub zu ziehn.

Doch sag getrost es gibt noch Schöne Herzen 

die für das Hohe, Herliche entglühn

Den lauten Markt mag Momus unterhalten 

ein edler Sinn liebt edlere Gestalten.
	A világ szereti befeketíteni a csillogót,

A nemest pedig porba húzni.

De mondd bátran, vannak még széplelkek

Akik lángolnak a magasztosért, a nagyszerűért.

A hangos piacot hadd szórakoztassa Momus,

A nemes értelem a nemes formákat kedveli.



	11.
	Quaedam tempora eripiuntur nobis, quaedam subducuntur, quaedam effluunt: turpissima tamen est jactura, quae per negligentiam fit: Et si volueris attendere magna vitae pars elabitur male agentibus, maxima nihil agentibus, tota aliud agentibus. Iac, vindica te tibi.

/Senec. Epist. 1./

Symb. Est Deus in Coelis Amoris et Memoriae gratia scripsit

Michaël Pap Szathmári, Theologiae et Historiae Eccles.Professor.

A.He.V. MDCCWCV. diebus Septembris 

Claudiopoli Transilvanorum


	Van idő amit elrabolnak, van amit eloroznak, s van ami elröppen: mégis az a legszégyenteljesebb kár, amelyet hanyagságunk okoz. S ha jól szemügyre vesszük a dolgokat, életünk nagy része úgy telik el, hogy rosszat, legnagyobb része úgy, hogy semmit sem cselekszünk, egész életünk pedig úgy, hogy mást. Cselekedj, védd magad saját érdekedben.  /Seneca írja 1.levelében/

Jelszavam: Van Isten az egekben. 

Szeretettel emlékül írta Szathmári Pap Mihály, ateológia és egyháztörténet professzora 1795. szeptember 2-dik napján, Erdélyi Kolozsváron 



	12.
	/ Szathmári Pap Mihály lapjának hátoldalán/:

Tudom a te tselekedeteidet, fáradtságodat, tűrésedet, szegénységedet (de gazdag vagy) Terhével megterheltettél és elszenvedted, az én nevemért munkálkodtál s nem fáradtál el. Semmit ne félj azokban, amellyekben szenvedendő vagy. Légy hív mind  halálig, s néked adom az életnek koronáját.  /M. Jelenések 2dik része/

/A szöveg alatt B.F. kézírásával ez a kiegészítés áll:/ "Ezt Kemény Simonné írta."


	

	13.
	Őrizkedj a hízelkedőktől, ne botsátkoz/z/ a kívánságok ragadó  folyamottyára, s jusson eszedbe minden lépésidben, hogy az Ifjúságnak veszedelmes ellensége vagyon magában, ha kívülről nintsen is. Erre int hív Barátnéd Járdos Anna, Az Erdélyi Magyar Játszó  Társaság Actrixa, Kolozsvárt 4dik Septembrin 1795
	

	14.
	Omne tulit punctum miscuit utile dulci.

Memoriae causa ad posuitc Georgius Méhes, in Collegio Reform. Claudiopolitano 

Philos. et Mathes L./aureatus/ Professor

Claudiopoli, .Die 4-a Septembr.1795
	Általános tetszést az arat, aki a hasznosat a kellemessel elegyítette.

Emlékül ideírta  Méhes György, a kolozsvári Ref. Kollégiumbana filozófia és a mathézis laureatus professzora

Kolozsvárott, 1795.szeptember 4.napján

	15.
	Certus es ire tamen, patriosque relinquere fines,

Regnaque vicino sole perusta sequi?

Si quoniam precibus non est locus, i pede fausto,

Quo tua te virtus, et tua vota vocant.

Quod superest, faciam. Submissa mente precabar,

Ut faveant votis terra, fatumque tuis.

Omne tibi, qua carpis iter, se sternat, et omne

Lilia cum violis fundat odora solum.

Tum citus in Patriam redeas, salvumque relicti

Te reducem videant in tua tecta lares.   


/Hadrianus Relandus/

Jos. Cs. Nánásy mp., 1795. 4-a 7-bris
	Biztosan elhagyod immár mégis az itthoni tájat

És verőfényes külföld lesz a hazád?

Nincs helye a kérő szónak, menj, szerencse kisérjen

Ott, hová hív az erény, ott, hová csábít a vágy.

Bízzál rám egyebet: kívánom tiszta szívből

Váltsa való ra a Sors régi vágyaidat.

Sima legyen számodra az út, akárhová˙ indulj

S illatot ontson a Föld, szűz liliom s ibolya,

És igyekezz, jöjj vissza hazádba, mert a barátok

Várják a napot, hogy házadba belépj.

/Hadrianus Relandus /


Cs.Nánásy József s.k, 1795. szeptember 4.



	16.
	Ille potens sui,

Laetusque deget, cui licet in diem,

Dixisse: vixi.

Nicolaus Zejk  mp., Ao 1795 die 4-ta 7-bris
	Az független és az él boldogan, aki naponta elmondhatja -éltem.

Zejk Miklós s.k., Az 1975. évben, szeptember hó  4. napján



	17.
	Barátom! Tanátsot Néked sokan adnak, 

A sokból  leg jobbat válassz Te magadnak.

Henter G.  m.p.Komlód, 4-a Octobr.=795


	

	18.
	Fiule, această înváţáturá îţi au de la mine: întîiu, să-ţi dea Dumnezeu  ceas bun şi noroc la călătoria care ai merge, ca să-ţi să poate plini dorita aşteptare: 2-a: Fiind in ţară streină la toate priciile să ai înváţátură de la ceia ce se tem de Dumnezeu; 3-a: Cu 7 feluri de oameni să n-ai preteşug -cu cel zavîznic, cu cel nu te socoteşte, cu cel mincinos, cu cel scump, cu cel nepedepsit, cu cel nebun, cu cel asupritoriu, şi cu cel trufaş- această˙ înváţátură˙ de lucuru cade omului bine să-şi ia seama; Întîi ce folos în ea aduce  în urma lucru.

Scris-am eu, popa Matei Ion de la Buia, 13. noiembrie 1795.
	Fiam, vedd ezt a tanítást én tőlem: először is adjon az Isten jó  órát és szerencsét az utazáshoz, amelyet tenned ell, hogy beteljesülhessék a te óhajtott várakozásod; 2-dik: Mivel idegen országban leszel, minden ügyes-bajos dolgodban hallgass az istenfélő emberekre; 3-dik: Hétféle emberrel ne keveredj barátságba: -azzal aki irigy, aki semmibe vesz, azzal aki hazug, aki bolond, aki fösvény, aki elnyom és azzal aki dőlyfös. Jó  ha az emberfia megszívleli ezt  a tanítást is: előbb- vajjon miféle hasznot ad az a dolog, amiért fáradozik és vétkezik.

Írtam én, Matei Ion, a bolyai popa 1795..november 13

	19.
	Gaudebis minus, -et minus dolebis.

Posuit Josephus Kis mp., Bollya,  21-a 9-bris 1795
	Ha kevesebbet örvendsz, kevesebb fájdalomban lesz részed.

Ideírta Kis József Bollya, 1795. november 21-én



	20. 
	Si la noblesse est vertu, elle se perd/e/ par tout ce qui n'est pas  vertueux, et si elle n'est  pas vertu , c'est peu de chose.

Il n y a pour l' homme qu' un vrai malheure, qui est 

de se trouver en faute, et d' avoir quelque chose  se reprocher. /Characthères de La Bruyère/

Étiènne Kolosvári mp, Kis enyed 26. 9-bris
1795


	Ha a nemesség jelentése erény, akkor az erénytelenség közepette rejtve marad, de ha nem az, akkor nem sokat ér.

Nem érheti az embert nagyobb szerentsétlenség annál, mint amikor bajba jutva hibásnak érezheti magát. /Jellemek   Bruyère-től/

Kolosvári István sk , Kis Enyed, 1759. november 26

	21.
	A tzélra amelyre igyekszik kivánom hogy érje el, az idejét jó  Emberek között vigan töltse, a rossz társaságtól öriz/z/e magát és közibe ne elegyegyék ezt kiványa és javasolja.






Miko  Julianna  m./méltó ságos/ k./isasszony/ , K./is/ Enyed, 21-dik X-ember 795
	

	22.
	Feltet/t/ tzélját hogy elérhes/s/e,

Kivánom, hogy a virtust szeres/s/e.






Miko  Susánna, K. Enyed, 21-dik X-bris 1795.
	

	23.
	Heureux qui sait se reconnoirre au bord du

praecipice et s'empęher d'y tomber.

/J.J Rousseau/








Ton le plus sincère ami








Étienne  Bája, 1795
	Boldog aki képes felismerni, hogy a szakadék szélére jutott

és el tudja kerülni a lezuhanást. 

/J.J. Rousseau/








A te legőszintébb barátod








Bája István, 1795

	24.
	/a keltezés nélküli lapokat papírminőség és az aláírók neve sorrendjében szerint  soroltuk be./ Parce Puer Stimulis et fortius utere loris 

Altius egressus coelestia tecta cremabis,

Inferius terras, medio tutissimus ibis.








I.F.


	Hagyj fel az ostorral fiú, és erősebben tartsd a gyeplőt, magasabbra hágva felégeted az égi tetőket, alacsonyabban a földieket, legbiztonságosabban a középúton haladsz.








F.I.



	25.
	Sok ezer tsep/p/ vízek kitsiny patakokká

Lésznek, sok patakok nagy folyamatokká,

Addig míg nem férvén hazai erekbe

Ki folynak, s omlanak a nagy tengerekbe

Te is böltsességet folyó  forrásokra

Szert tévén, nevelted azokat oly sokra,

Hogy nem férvén tovább Hazai árkokban

Igyekszel ontani külső országokban.

Menj hát, utazz, láss, hal/l/j, tanolj böltsességet,

Fel tett jó  czélodban érj kivánt jó  véget.

De vigyázz, Nemzeted Szivedből ki ne ejtsd,

Magadat Magyarnak lenni el ne felejtsd,

Ne hogy a Frantz, Anglus s Német Palotái

Hazafi Szívednek légyenek kriptái.

Hazád kormányára bölts szivvel jöjj haza,

Mert méltán kívánja, s óhajtja a Haza,

Hogy a mely tsep(p)jeit a Tenger meg iszsza,

Tsendes fellegekbe térjenek meg vissza.








Kakasi Márton
	

	26.
	Az ágynak fenekén, midőn az hidegség elfogta az testnek felét, ama régi Tyrannusnak erőszakos ölelgetéseit nyájason fogadni. - Az világ öszve omló  alkotmányának rettenetes mennydörgésénél, mellyekre az mindenható  Trónussa reszket, tántzolni. - Romlásainak ütései alatt nevetni. - Az Isten Uralkodásának utolsó  tzimerétől, az világ alkotmányának legszélső határától, az másik, senkitől nem függőnek, az semmiségnek országában borzadáj nélkül letekinteni egy félelmes tekintet, - egy szív dobbanás nélkül, innét az semmiségnek örvényében tsendesen le lépni. - Ez mind semmi - 

Tulajdon indulatin uralkodni - ez az igaz Nagyság.








B./áró /: Kemény Simon


/Bolyai Farkas később kiegészítést fűzött Kemény Simon soraihoz:/

"Felmenetele előtt, mikor én Bétsbe, az Artillériába készültem”
	

	27.
	Ha az eltölten szakadatlan búsulsz, a jövendőtől szüntelen rebegsz, el veszted a jelenvalót;- tanuld meg, hogy leg szerentsétlenebb aki magát szerentsétlennek hiszi.- 

Horatius azt írja: 
Prudens futuri temporis exitum, 
Caliginosa nocte premis Deus , 
Ridesque si mortalio ultrafas repidat.


Non simale nume et olim sic erit.-




Boldogabb vagy mint hiszed, mert igaz barátod van








K. M.(?)ban


	Horatius azt írja: 
Isten megadja a jövendők sötét éjszakájából való bölcs kijutást és nevet, ha a halandót megrendíti az isteni végzés.

Ha nem a mostani bajban, majd egyszer a jövőben így lesz.



	28.
	Hajóra fiam! a szél már dagasztja vitorláidat be. Imé atyai áldásom! ezt a kevés tanítást pedig, a melyet áldásom mellé teszek, ved/d/ emlékezetedbe- Ne adj gondolataidnak nyelvet, se meg nem fon-

tolt szándékidnak telyesedést. Légy nyájas minden iránt; de senkivel se ereszkedj mélj esmeretségbe! Barátidat, kiknek választását a tapasztalás javalja, füzd szorosan szivedhez; de ne tedd baráttságodat minden kikelő, tollatlan esmerettségnek árruba. Őrizkedj az öszvekapás alkalmatosságaitól; de ha már egyszer benne vagy, úgy vágd ki magadat abból, hogy ellenkeződ érezze, hogy másszor büntetlenül meg nem bánt. Nyújts mindennek fület, de kevésnek szot. Öltözz ollyan drágán a hogy erszényed engedi; de ne keress gyermeki tsillogást, mert a ruha megesmérteti az embert. Pénzt se ne adj se ne végy költsön mert a költsön adással gyakran mind magát, mind a barátját vizre viszi az ember, a költsön szedés pedig felforgatja a jó  gazdálkodást.

Mindenek felett légy egyenes szivű magad iránt, mert azután olyan bizonyoson az következik, mint az éjszaka a nappal után, hogy mások iránt is a lészesz. -Isten hozzád édes fiam! Áldásom tegye termékennyé ezt a tanítást elmédben.

Kívánom szivemből, Koncz József, Az Erdélyi Nemzeti Játzó  Szin/ház/ Actora


	

	29.
	Gardez vous bien de chercher la gloire avec trop d'impatience. Le vrai moďen de la trouver est d'attendre tranquillement l'occaision favorable. La vertu se fait d'autant plus reverer, qu'elle se montre plus simple, plus modeste, plus ennemie de faste. 
/Fénelon/




 


Votre bon ami, Sam/uel/. Köteles, 



 in Colleg. Enyediensi Classis Logicae Praeceptor
	Óvakodjék türelmetlenűl hajszolni a hírnevet. A legkönnyebben úgy tesz szert rá, ha nyugodtan kivárja a kedvező alkalmat. Az erény annál tiszteletreméltóbb, minél szerényebben, egyszerübben nyilvánul meg, elvetve minden pompát.

 /Fénelon/











Jó  barátja, 






 Köteles Sámuel, 


az enyedi kollegium Logika osztályának tanítója

	30.
	Amititiam aut nunquam irirre aut nunquam dirimere oportet. Hoc ad gravitatem, illud ad Prudentiam pertinet.Hoc Ciceronis observare commendat.








Samuel Miske mp.
	Vagy sohasem kell barátságot kötni, vagy sohasem kell azt elszakítani, ez utóbbi a méltóságra tartozik, amaz az előrelátásra.

Cicero e mondását szem előtt tartani javasolja, 






Miske Sámuel s.k.

	31.
	Qui sta bene non simouvas! 






B. Nalátzi mp.
	Akinek jól van dolga, ne menjen sehova. /Szó szerint: ne mozduljon/








Nalátzi báró 

	32.
	Oú est le Philosophe, qui pour sa gloire ne tromperoit pas volontièrs le genre humain? Oú est celui, qui dans le secret de son coeur se propose un autre objet que de se distinguer? Pourvu qu'il s'élève au-dessus du vulgaire, pourvu qu'il efface l'éclat de ses concurrents, que demande-t-il plus! L'essentiel est de penser autrement que les autres. Chez les Croyants il est Athée, chez les Athées il seroit Croyant.

O mon Ami! ou est l'homme de bien, qui ne doit rien son Pays? Le bien public, qui ne sert que de prétexte aux autres, est pour lui seul un motif réel.  
/J.J. Rousseau/








Souvenez Vous de cela et de votre ami






Alex Sárpataki mp.


	Hol van az a filozófus, ki ne vezetné félre tudatosan az emberiséget? Hol van az, akinek szíve mélyén más lenne a cél, mint kitünni? Feltéve, hogy a köznép fölé emelkedik, feltéve, hogy elhomályosítja ellenfeleit, kívánhat-e többet? Másképp gondolkodni - ez a fontos. Hívők közt ő  Hitetlen, a Hitetlenek közt pedig Hívő lesz.

 Ó barátom, hol van az a jó ember, aki ne kívánna semmit hazájának? A Közjó , ami mások számára csupán ürügy, az az ő számára igazi indíték.  
/J.J. Rousseau/








Emlékezzék erre, valmint barátjára, 






Sárpataki Elekre



	33.
	Ille meos, primus qui me sibi junxit, amores 

Auferat, ille habeat secum, servetque sepulchro.


Balthasar Schilling, Sincerus Amicus Volfgangi Boljai
	Aki elsőként kapcsolta magához szeretetemet, az vigye el, az tartsa magánál s őrízze a sírig.








Schilling Balthasar s.k., 
Bolyai Farkas őszinte barátja

	34.
	In parts superior What advantage?

Tell (for you can) What is it, to be Wise?

Tis, but to know how little can be known,

Tosee all others faults, and feel our own,

Condemned in Business or in Arts to druge

Without asecond, or without ajudge

Truths would you-teach, or save asinkingland?

All fear, none aid you, and few understand.

Pamful preeminence Your self to wiew

Abore life's weakness, and its conforts too. /Pope./




Your affectionate Friend , Szentpáli
	A felső régiókban micsoda előnyök lehetnek?

Aztán meg (ha tudod) mi lenne az értelmes?

Mindez, hogy tudd, mily keveset tudhatsz,

Másnál hibákat láthatsz, magadnál tapasztalhatsz.

Ítéltetve kufár-, vagy míves-rabigára

Segítőtárs avagy bíró  hiányára,

Hírdetnéd az igazságot, mentenéd a sülyedő világot?

Félelem mindenhol, segítő kéz sehol, kevesen értik.

Fájdalmas kiváltság önmagadat látni

Fölötte a vágynak, kéjnek élni.  /Pope/



Az Ön ragaszkodó  barátja,  Szentpáli

	35.
	Légy szerentsés jártadban, keltedben, tarts kevés de jó  Barátokat, vigyáz/z/, ne ereszkedjél oljan társaságban, melj homáljban hozhatná jóságodat, 

élj boldogul, emlékezzél többek közöt/t/








Barátodrol, 






Székely Mihályrol
	

	36.
	Nem illik a Hazafiui Szivhez az a közmondás: Ubi bene, ibi Patria.* 

Sokkal szebb a Hazafi, Mellyen egy ollyan Tsillag, meljnek körül írása meg forditva az elsőt, így hangzik: Ubi Patria, ibi bene. /Frantziául Rousseaunál./


A Hal nem él másutt, tsak a víz árkában

Meg holt a jó  Szív is, ha nints Hazájában.








Ezzel botsát el téged jó  Barátod, Vajna Sigmond s.k.


	*
Ahol  /a/  jó, ott a haza.

** 
Ahol a haza, ott /a/ jó. 



	37.
	Vivere, tota vita discendum est. 








Ignatius Váradi mp. 
	Egész életünkben élni kell megtanulnunk.








Váradi Ignác sk.

	38.
	/A lap hátoldalán olvasható szöveget B. Kemény Jánosnak Bánffi Sámuel írta, a címzett tehát nem Bolyai Farkas, de azért besoroltuk az 1795-ben kelt lapok végére, hiszen a Bolyai Farkas gyűjteményében leltük meg./ 

Az én kedves Barátomat B. Kemémy Jánosnak /sic/ az Isten mint tudományokkal, mint pedig jó  erköltstsel és minden ahoz járulokkal álgya meg.




B./áró / Bánffi Sámuel

A.o. 1795-dik 22 Augusti
	

	39.
	Senkinek az szerentséjét ne irigyeld, az szerentsétlenségit ne örvend/d/, az kiknek szolgálattyokralehetz, tejesítsed örem/m/el - ezeket jovalja egyenes szivű jó akaród





Bethlen Klára mp, Buzd 7dik Januari 1796
	

	40.
	Nisi sit utile quod facimus stulta est gloria.








His sui memoriam commendat,

Josephus Kováts mp.

N. Enyedini die 13a Januarii , 1796
	Oktalan minden dicsőség, ha nem hasznos az, amit cselekszünk.








Ezekkel ajánlja a maga emlékezetét








Kováts József sk., Nagyenyed, 1976. Január 13.

	41.
	Multi multa sciunt, se autem nemo.

Haec pauca in sui memoriam vel potius in honorem nobilissimi Iuvenis adja./centem/





Samuel Szegedi mp., N. Enyed, 13-ia Jan.796.


	Sokan sokmindent ismernek, de önmagát senki sem.





Emlékül, vagy inkább a legnemesebb ifjúember tiszteletére ideírta



Szegedi Sámuel, N.Enyed, 1796. Január 13.

	42.
	Memineris quod  Scipio de se ap. Cic./ero/:

Nunquam sapientem minus otiosum esse, quam cum otiosus; nec minus solum quam cum solus est.








Hanc amicitae datam acceptamque








tesseram esse voluit



Paulus Sipos mp., Viennae 9-na Julij. 1796.
	Emlékezz arra, amit Cicero művében Scipio mond  magáról: A bölcs soha kevésbé nem nyugodt, mint amikor nyugodt, és soha kevésbé nem magányos, mint amikor egyedül van.



Szeretném, ha ezt a barátságból írt lemondatot barátsággal fogadnád



Sipos Pál sk.

Bécs, 1796. július 9.



	43.
	Würdig leben, würdig thun

Schaft uns tiefe Lustgefilde

Macht die ganze Schöpfung milde

Last auf Weltenmer ruhn

Last uns leben so zu thun








Franz Teleki
	Ha érdemesen élünk, érdemesen teszünk,

Ez mély örömöket szerez,

Ez megkönnyiti az alkotást,

Ez világtávlatokba ringat,

Ez buzdít, hogy így tegyünk.








Teleki Ferenc

	44.
	Szegény embernek ha szalonnája

vagyon, kenyere, testi ruhája,

Felesége, csendes, gondos, meleg szobája

Bár botskoros, de ha nem adós, nints semmi baja.








El kezdett baráttságának emlékekezetére írta 








Kaszap István, 






Theologus Magyar.,

Jénába 1796 d: 24 Septembr
	

	45.
	Wergnügt und klug gelebt

Vernünftig frey gedacht.

Das ist was uns erhebt,

Und uns stets glücklich macht.








Zum Angedenken von








Ihnig gehorsamst Ergebensten Diener








Carl Starnitz Kapellmeister etc.

Jena, 26ten September 1796
	Vídáman és bölcsen élni,

Okosan, szabadon gondolkodni,

Ez emel fel bennünket,

Ez tesz bodoggá.



Emlékül az Ön bensőségesen engedelmes szolgája 



Karl Starnitz karmester

Jéna, 1796. szepetmber 26.

	46.
	Zum Andenken v./on/








C. Dohner, Jena den 27. Sept.1796.
	Emlékül 






C. Dohnertől, 

Jéna, 1796. szeptember. 27

	47.
	Geht zu meiner Linken, ihr beide, wird künftig der Richter 

Sagen, und Schafchen, seyd mir ruhig zur Rechten gestellt.

Wohl! doch eines ist noch von ihm zu hoffen, dann sagt er;

Komt, Vernünftige, mir grad, gegen über zu stehn.
/Goethe./





J.I. Erichson aus Stralsund

Jena im September 1796
	Menjetek a balomhoz ti gonoszok, mondja majdan az Úr, 

És ti jóravalók, álljatok csendesen a jobbomhoz.

Igen! de remélhetőleg még fog valamit mondani:

Jertek értelmesek, álljatok velem szembe. 
/Goethe./





J.I. Erichson 
Stralsundból

Jéna, 1796 szeptemberében



	48.
	/Klopststock/

Wer hemmet den Flug der Stimden? 

Sie rauschen hin Wie Pfeile Gottes! Jeder Sekundenschlag

rücket uns dem Sterbebette naher Naher dem eisernen Todesschlaf?

Dir blüht kein Frühling mehr, wenn du gestorben Dir wecht kein Schatten, tönt kein Becherklang

Dir lacht kein süsses Madchen lacheln Ström kein Scherz mehr von des Freundes Lippe!

noch rauscht der schwartze Flügel des Todes nicht! drum fasse die Freuden, eh sie der Sturm verweht

die Gott wie Sonnenschein und Regen der wergendenden natur schüttet











Gerschar aus Mecklenburg

Jena in September 1976


	Mi gátolja az órák ütését? /Úgy suhannak tova, mint Isten nyilai.

Minden másodperc ütése a halálos ágyhoz visz közelebb,/ Közelebb a jeges halálhoz. 

Ha meghaltál, számodra nem virágzik több tavasz,/ Nem vár árnyék, nem cseng a pohár, nem szól édes lánykacaj,/ Nem árad vidámság baráti ajkakról, nem kerül el a halál fekete szárnya./ Ragadd meg tehát az örömöket, mielőtt a vihar elfújja őket, amelyeket úgy ad az Isten, mint napsugárt és esőt a pazarló  természetnek.










Gerschar Mecklenburgból

Jéna, 1796 szeptemberében

	49.
	/Pope's: Description of Man./

Plac'd on this Isthmus of a middle state /A being darkly wise, and rudely great, /With too much knowledge for the Sceptic side /With too much weakness for the Stoic's pride,/He hangs between, in doubt to act or rest /In doubt to deem himself a God, or beast, /In doubt his mind or body to prefer, /Born but  to die, and reas'ning but to err; /Alike in ignorance his reason such, /Whether he thinks too little, or too much; /Chaos of thought and passion, all confus'd, /Still by himself abus'd or disabus'd; /Created half to rise, and half to fall, /Great lord of all things, yet a play to all, /Sole judge of Tryth, in endless Error hurl'd, /The glory, jest and riddle of the world.

Monument of Friedenship and Esteem consacrated to you

by  I.H. Seebach Michelmass  1796.


	/Pope: Az ember próbatétele./

Egy középállapotot tengerszoros közepére tétetve / sötétségben hagyott okos valóság, / valami félbemaradt nagyé igen sok esmerettel Skeptikusnak, igen sok erőtlenséggel Stoikus kevélynek, közbül függ kételkededve, / fogjon-e valamihez, vagy éppen semmihez se, /az Istenhez, vagy állathoz számlálja-e magát, /s elméjét, vagy testét betsülje-é elébb, /született tsak meghalni, okosodik tsak tévelyegni, /egyaránt tudatlanságban marad akár igen sokat, /akár igen keveset gondoljon okosság, s indulat egészen egybezavart cháosszá szüntelen tsalatva, önnön maga által hozatva észre, /félig emelkedni, félig esni teremtetett, /nagy ura minden dolognak, függve minden apró ságtól, /egyedül bírja az igazságnak végnélkülvaló  tévelygésébe bonyolodva, /dítsősége, játéka, s megfejtthetetlen meséje a világnak. 
 /Fordította Bolyai Farkas /








A barátság és tisztelet emlékére ajánlja néked








Seebach Michelmass I.H. 1796

	50.
	Quod quaerit in Te est, ne quid quaesiveris extra.








Se suique memoriam Comendaturum posuit









Frid./rich/  Murhard, 






Philos. Dr.

Göttingae, mense aug. 1798
	Amit keresel magadban van, magadon kívül ne keress semmit.








Magát és emlékezetét ajánlva ideírta








Friedrich Murhard, 






a filozófia doktora.

Göttinga, 1788. augusztus hava

	51.
	Spernere mundum

Spernere nullum, spernere sese,

Spernere se sperni,

Quatuor haecce beant.








In memoriam sui perenniam scripsit 






Fridericus Eichhorn 








Wertheimis – Francus, Goettingae, 29t 7-br: 1798
	Megvetni a világot,

megvetni senkit, megvetni önmagad,

Megvetni azt, ha téged megvetnek:

Ez a négy boldogít.








A maga örök emlékezetére írta








Eichhorn Friedrich


Francus - Wertheimis.

Göttinga, 1798. szeptember 29

	52.
	Auch der Beglücklichste ist nur ein Kind - im Traumen,

Der Unbeglückte nur ein Kind das auferwacht.










Ihres Andenken werth zu seyn ist.



der aufrichtige Wunsch Ihres Freundes 

I. Christ. Rösler aus Pressburg
in Ungarn d. Theol. 

Symb. Non haberi, sed esse.

Göttingen 1798. 29. Sept.


	A legboldogabb csakis egy gyerek lehet - álmaiban.

A boldogtalan is csak egy gyerek - amikor felébredt.



Méltó nak lenni az Ön emlékére, 



ez az Ön barátjának őszinte kívánsága.

A teológus I. Christian Röslertől a Magyarország-i Pozsonyból

Jelszó : Nem számít mid van, hanem ki vagy! 

1789. szeptember 29.

	53.
	Wenn es wahr ist, daß eine schlichte Sache auch um einen geringen Preis immer noch zu heuer ist: so ist gewiß eine schlechte Kost, im Verhaltniß gegen eine gute auch mit den verwittertsten Groschen bezahlt,  immer noch gepfeffert genug.




 






Johann Thellman, 
 


aus Fogaraschin Siebenbürger

Göttingen den 29. September 1798.
	Az igaz az, hogy egy selejtes dolog alacsony árért is túl drága: akkor bizonyos, hogy rossz étek a jóhoz képest még a leghitványabb garasokért is borsos árúnak számít.








Johann Thellman, 






az erdélyi Fogarasból

Göttingen, 1798. szeptember 29.



	54.
	He, that caresver you beyond his custom, either wants your assistance, or means to deccive you.








Pray, do not forget your sincere friend








T.J. Wassovszky from Hungaria.,

Göttingue the 30th 7-ber 1798.
	Ő, aki szokásától eltérően ragaszkodik hozzád, vagy a segítségedet akarja, vagy ártani készül.








Kérlek, ne feledd el őszinte barátodat








T.J. Wassovszkyt Magyarországról

Göttinga, 1798. szeptember 30.

	55.
	Quae latent meliora esse putamus.









Josephus Wesselényi, 

Göttingae die 30a Septembris, 1798
	Jobbnak gondoljuk mindazt, ami ismeretlen.








Wesselényi József

Göttinga, 1798. szeptember 30.

	56.
	Multa petentibus defunt multa.






Hor./atius/





Nicol./aus/  Zeyk

Göttingae, 1798 7ber
	Aki sokra törekszik, annak sok minden hiányzik. 
/Horatius/








Zeyk Miklós

Göttingen, 1798. szeptember



	57.
	Rechtschaffenheit ist ein Stern der auf der Brust sizt, die übrigen kleben nur am Kleide.

Auch in weiter Ferne, liebster Bolyai vergessen Sie nicht Ihren gewiss  wahren und aufrichtigen Freund.








L. Franz Kern aus , 






Hohenlohe in Franken

Symb. Toujours le męme.

Göttingen, am 1. okt. 1798
	A becsületesség csillaga ül a mellünkön , minden más csak tapad a ruhához.


A messzi távolban se feledje, kedves Bolyai, az Ön mindenbizonnyal igaz és őszinte barátját.



L. Franz Kern








Hohenlohe Franken

Jelszó : Mindenkor ugyanaz!

Göttingen 1798. októ ber 1.

	58.
	Ich kann mir beim Abschiede nichts Bessers wünschen, ,als daß Sie mich einst auch in Ihren frohen 

Stunden, in den Wunsch , Klopstocks einschliessen: Waret ihr auch bei uns, die ihr mich ferne liebt, ,In des Vaterlands Schoß, einsam von mir verstreut, die in seligen Stunden

Meine schuchende Seele fand; O dann bauten wir hier, Hütten der Freundschaft uns! ,Ewig wohnten wir hier, ewig! Der Schattenwald Wandekt uns sich in Tempe, Jedes Thal in Elysium!

von Ihrem Sie sehr schatzenden Freunde

Heinrich Wielhelm Brandes.

Göttingen, 30. Novemb. 1798
	Búcsuzáskor nem kívánhatok semmi jobbat magamnak, / mint hogy az Ön majdan, boldog ó ráiban belefoglaljon a / Klopstock szerinti kívánságba:  Lennétek ti is nálunk, mindazok kik távolról szerettek , a haza ölében magányosan szerteszét szóródva, /Akikre lelkes óráiban kereső lelkem rátalált, / Óh, akkor mi a barátság menedékét építhettük volna itt, /Itt élhettünk volna örökké, örökre! /Ez árnyékvilág számunkra Tempevé vált volna, /Minden völgy Elyseumm˙!








Önt nagyrabecsülő barátjától








Heinrich Wilhelm Brandes, 

Göttingen, 1798. November 30.

	59.
	Die Tugent ist fleckenfrey bis auf dem Augenblick der Probe.





Zum Andenken von an ihren Sie hochschatzendem Freunde








C.S. Hoffmann








jur. Std. aus Nordhausen

Goettingen den 13. Dec. 
	Az erényen nem esik folt, legfeljebb a próbatétel pillanatában.








Emlékül Önt nagyra becsülő barátjától








C.S. Hoffmann








Joghallgató  Nordhausból

Göttinga, 1798. december 13.

	60.
	Glücklich, wer im tobenden Strum des Lebens

Eine gleichgeschaffene Seele findet;

Glücklicher, wem, durchs Leben mit ihr zu wandeln,

Gönnet das Schicksal.


Obgleich wir uns nach einer so sehr kurzen  Bekanntschaft schon wieder trennen müssen und vielleicht auf immer, so werde ich mich doch die sehr kurzen Bekanntschaft immer mit Vergnügen erinnern und es würde mir sehr amgenehm sein, wenn ich hoffen dürfte, daß auch Sie in der Entfernung liebevoll dachten an Ihren aufrichtigen Freund








A.H. Brandes

Göttingen, an 28 Mai 1799
	Boldog, aki az élet tomboló  viharában

Egy hasonló  lélekre talál,

Legboldogabb, akinek a sors megengedi,

Hogy életük útját együtt járják.


Bár nagyon rövid ismeretség után el kell válnunk, és talán örökre, mégis örömmel gondolok majd erre az ismeretségre. És öröm lenne számomra, ha remélhetném, hogy a távolból Ön is gondol őszinte  barátjára







A H. Brandes

Göttingen, 1799. május 28. 



	61.
	Manches Geheimniss der großen Natur entrazelt der Weise

Ohne die Liebe jedoch nimmer sein Eigenses Herz








Denke hierbei mein Lieber 








an deinen aufrichtigen Freund.








F.Furer aus Hohenlohe

Goett. dt 29. 1799
	A természet számos titkát megfejti a bölcs, szeretet nélkül azonban a saját szívét sohasem.







Kedvesem, gondolj közben a te őszinte barátodra, 










F.Furer Hohenloheből

Göttingen, 1799. (május) 29


62.

Was den großen Ring bewohnet

Huldige der Sympathie!

Zu den Sternen leitet sie

Wo der Unbekannte thronet!








Zum Andenken an Ihren Freund








J.J. Anton Ide

Göttingen den 30ten Mai 

1799

* * *

Ami a nagy körön belül lakozik

Az hódoljon a rokonszenvnek!

Ez a csillagokig vezet, 

Ahol az Ismeretlen trónol.






Emlékeztetőül az Ön barátjára






J.J. Anton Ide

Göttingen, 1799. május 30.

63.

A szöveg olvashatatlan, aláírója valószínüen Ghelünke, advocat.

Göttingen, den 31ten  May

1799.

64.

Justum et tenacem propositi virum

Non civium ardor prava jubentium,

Non vultus instantis tyranni 

Mente quatit solida: neque auster

Dux inquieti turbidus Adriae, 

Nec fulminantis magni Jovis manus;

Si fractus illabitur orbis 

Impavidum ferient ruinae! 
/Horatius./







Haec memoriae causa scripsit amicus tuus 

Ultimo die Maji MDCCIC.


Eduard Gmelin

* * *

Talpig derék, elszánt szívű férfiút

Nem tántorít el ellene támadó,

Hitvány tömegek zúdulása,

És nem a zsarnoki durva önkény.

Nem fél ha szélvész tombol az Adrián,

És égi tűz, villám nem ijeszti őt,

Rettenthetetlen, bár szakadjon

Rá  a világ, recsegőn omolva. /Horatius /

/Erdődy János fordítása/








Ezeket emlékül ideírta barátod

1799 májusának utolsó  napján


Eduard Gmelin

65.

/ A teljes  betükészlet hiányában nem állt módunkban

kinyomtatni a görög szöveget/






/Plato apud Plutarch./








Sui memoriam enixe commendat








Nicol. Theod. Reimer Ph. Dr

Göttingae, pridie Cal. Jun. 1799.

* * *

Mivel már minden tudományban, mint sima és finom tükörben, megjelennek a megismerhető igazság nyomai és képei, leginkább a többiek vezetője és középpontja- a geometria - serkenti és figyelmezteti az észt, mintegy megtisztítva és lassanként megegszabadítva azt az érzésektől. /Platon mondja Plutarkchosznál/








Saját emlékét buzgón ajánlja








Nicolaus Theodorus Reimer








a filozófia doktora

Göttinga, 1799. május 31.

66.

Quodsi quis uera uitam ratione gubernat

Diuitiae grandes homini sunt uiuere parce

Aequo animo 
/Lucr./


m.c.p.





Johannes Saator

Goett. d.31 May 

1799.

* * *

A nagy gazdagság arra való az embernek, aki helyesen kormányozza az életét, 

hogy szerényen éljen, igazságos lélekkel.
/Lucretius./








Emlékül ideírta








Johannes Saator

1799. Május 31. napján

67.

Es blüht ein Blümchen hier in des Gartensmitte. Dem so ganz der süße Duft gebricht. Dieses Blümchen sagt es daß, ich bitte Freund es heisst Vergißmeinnicht.









Zum Andenken von 

Karoline Winiker

Göttingen. 31en May 1799

* * *

Itt a kert közepén nyílik egy virág, amelynek nincs édes illata. Ezt a virágot,  kérlek barátom,  úgy hívják Nefelejts!








Megemlékezésül

Karilone Winiker

Göttinga, 1799. május 31.

68.

Rebus augustis animosus atque fortis ad pare!







Memoriae cauasa scripsit  amicus tuus sincerissimus







C.F. Eichhorn Jenens

Göttingae d. 

1. Jun. 1799.

* * *

Szorult helyzetben szilárd lelkületünek és erősnek mutatkozzál!







Megemlékezésül ideírta legőszintébb barátod







a jénai C.F. Eichhorn

Göttinga, 1799. június. 1.

69.

Brüder, wir sind einer Wohnung Bewohner,

Wo der Rabe der Trennung immerfort Krachet!








Zum Andenken an








Franz Ludwig Eichhorn

Göttingen den 1.Junius 

1799.

* * *

Testvéreim, olyan hely lakói vagyunk,

Ahol folyton károg a válás hollója.!








Emlékül








Franz Ludwig Eichhorn

Göttinga, 1799. június 1.

70.

L'honneur est une isle escarpée et sans borde.

On n'y peut plus rentrer, quand on en est dehors.

Symbol: Toujours le męme







 N'oubliez jamais Votre sincère et véritable ami

J.F. Mayer






du pays de Hohenlotz en Franconie

Göttingae, en 1. Juin 1799.

* * *

A tisztesség egy parttalan , meredek szírt.

Ha onnan kirekedtél, sohase tudsz visszajutni.

Jelszó : Mindenkor ugyanaz!







Sohase felejtse el az Ön őszinte és igaz barátját

J.F. Mayer






a frankóniai Hohenlotzból

Göttinga, 1799. Június 1. 

71.

Wen Einst die Pracht der Welt vergeht

So wird die Freundtschaft noch bestehn

den wer Seyn Glück auf Rosen Saht

der wird auf keinen Dornen Gehn.








J.A. Schäfer

Göttingen, den 1ten Juny 1799

* * *

Ha egyszer majd elmúlik a világ dícsősége,

A barátság akkor is megmarad,

mert aki a boldogságát rózsákra építi,

nem töviseken fog lépdelni.








J.A. Schäfer

Göttinga, 1799. június 1.

72.

Amicita ex amore nominata est.







In Amoris veterrimi ac verissimi tesseram







Amicissimo De Bolyai posuit









Professor Seyffer.

Gottingae, 1. Junii 1799.

* * *

A barátságot a szeretetről nevezték el.







A nagyon régi és őszinte szeretet jelszavául 








Bolyainak, a legjobb barátnak írta









Seyffer professzor

Göttingen, 1799. június 1.

73.

Kérlek, hogy néha erre az írásomra tekintvén, emlékezz meg róllam, mint tégedet igazán betsülő, és szívesen szerető barátodról, idősbb 








Teleki Józsefről

Göttingába 1. Jun. 1799.

74.

Sine ordine nihil recte agitur;

Ordo est radix omnium actionum.








memoriae causa Scripsit









Adamus Bánffi m.p.

Göttingae, dt. 2a Junii 1799.

* * *

Rend nélkül semmit sem lehet helyesen cselekedni.

A rend minden cselekedet gyökere.








Emlékül írta








Bánffi Ádám s.k.

Göttinga 1799. június 2. napján

75.

Das Glück auf dieser Welt 

Hat lauter krumme Stege

bald steigt˘s und bald fallt˘s

und so sind seine Wege.








Zun Andenken von








John Klindworth

Göttingen den 2-ten Jun. 1799.

* * *

A szerencsének mindenütt e világon 

Csak görbe ösvényei vannak.

Hol emelkedik, hol lejt

Hát ezek az ő útjai.






Megemlékezésül






John Klindworth

Göttingen, 1799. Június 2. napján

76.

Qui potest mori, non potest cogi.







Tibi amice carissime Bolyai ut daret amicitiae







tesseram, haec pauca adposuit








Christ. Ludv. Apel Goettingens.

(Symb. Post nubila Phoebus )

Goettingae,d: Junii 3. 1799

* * *

Aki képes a halálra, azt nem lehet kényszeríteni.







Hogy barátsága jelét adja neked, drága barátom, 







Bolyai, e keveset ideírta a göttingai 

Christian Lidvig Apel

( Jelszó : Borúra derű)

Göttinga, 1799. június 3.

77.

Quid terras alio calentes

Sole mutamus? Patriae quis exulse quoque  Inquit.  /Horatius/








In memoriam consvetudinis et amicitiae








Daniel Zeyk

Goettingae, 4a Junis 

1799

* * *

Napfényes mezeinket miért cserélnénk el ?

Ki hazát cserél tán szivet is újat vesz? 
/Horatius/








Együttlétünk és barátságunk emlékére








Zeyk Dániel

Göttinga, 1799. június 4.

78.

Sanft und heiter wie die Morgenröthen

fließen! Deinen Tage hin  

Und kein Schmerz kein banger Kummer

tödte Deinen frohen Sinn.








Dieses schreibt zum Andenken








Lina Klindworth

Gött. den 5.Jun. 1799

* * *

Gyengéden és vídáman, mint a hajnalpír

Folynak tova napjaid,

Semmi kín és semmi aggódó  bánat

ne ölje meg örömid.








Ezt írja megemlékezésűl








Lina Klindworth

Göttinga, 1799. június 5.

79.

Für wahr wir sind gebohren

Zu Freuden schöhn und spät

Und haben nicht verlohren

Das schöhne Paradis.








bey Durchlesung dieser wenigen Zeilen 








erinnern Sie sich einer aufrichtigen Freundes








Felix Klindworth

Gött. den 2-ten Jun.

* * *

Való ban szép és késői

Örömökre születtünk,

És nem veszttük el

A szépséges Paradicsomot.






E pár sor átolvasásakor emlékezzék egy






őszinte barátjára.






Félix Klindworth

Göttinga 1799. június 2-ik napján

80.

Nie schenkten der Standt, nie schenken Güter

Dem Menschen die Zufriedenheit.

Die wahre Ruhe der Gemüther

Ist Tugendt und Genügsamkeit.







Bey Durchlesung dieser wenigen zeilen erinnern







Sie sich stets einer aufrichtigen Freundin








Friederica Klindworth

Göttingen. den 2-ten Jún. 1799.

* * *

Sohasem szerzett a rang, sohasem szerzett a vagyon

megelégedést az embernek.

Az erény és mértékletesség

a lélek igazi nyugalma.






E pár sor elolvas sakor emlékezzék egy őszinte barátnőjére








Friederica Klindworth

Göttingen 1799. június 2. napján

81.

Berge trennen ,Taler trennen

Angesicht von Angesicht

Aber Berg, und Taler trennen

Gleichgesinnte Seelen nicht.








Zum Andenken von Deinem Freunde

J. Fr. Benzenberg

 






von Schöller bei Düsseldorf

(Symb: Praeterea et censeo Cartaginem esse delendam)

* * *

Hegyek választhatnak, völgyek választhatnak el

arcokat egymástól

De hegy és völgy elválasztani

Hasonlelkeket nem tud.








Megemlékezésül barátodtól








Schölleri J. Fr. Benzenberg





 


Düsseldorfból

(Jelszó:  Mindenekelőtt úgy vélem:Karthagót le kell rombolni!)

82.

Nur nicht die Redlichkeit! Sonst mag mir alles fehlen.








Hiermit empfiehlet sich Dero Diener








Helbing

* * *

Csak ne a becsület! Amúgy nekem minden hiányozhat.








Ezennel ajánlja magát szolgája








Helbing

83.

	Ein junger fleistiger Müllersmann

zur gnügsamkeit gemacht

der sang und pfief von morgen an

bis in die späte Nacht
	und was er sang war immer daß

So oft mans angehört

ich kehre mich an keiner mas 

der sich an mich nichts kehrt.






Oberthänigster nart






Schulze




* * *

	Egy ífjú molnárlegény,

vidámságra termett,

énekelt és fütyörészett

reggeltől a késő estig.


	És amit énekelt, mindig az hallatszott:

Egyetlen mértéket sem ismerek el,

amely engem nem ismer el.




Felséges bohóc

 Schulze




/83.verso/

So oft Sie schöne Mädchen sehn,

so denken Sie an mich

den diese sind mein größte Lust

und meine Liebste Pflicht. 





Ach 





guter ver...






  Schulze

* * *

Valahányszor Ön szép lányokat lát,

Úgy gondoljon rám,

Most ezek legnagyobb örömeim

és legekedvesebb kötelességeim.





Ah, a jó  Schulze.

84.

Lebe wohl Freund! und sei du tren

erinnere du Von deinem Freunde







Ignatz Stephan Straubeck

* * *

Üdvözlégy barátom, és légy mindig hű!

Emlékezzél barátodról







Ignatz Stephan Straubeck

85.

Sey mir heilig stiller Todeshügel

Wo die macht an Leichen hingelehnt

Ihren schvarzen, grauenvollen Flügel

Über madernde Gebeine dehnt.

O willkommen bist du jedem Müden

Den der Kummer dieses Lebens drükt

Der bey seinen Sorgen nach dem Frieden

und nach deiner Ruhe schmachtend blikt.

/Idegen kézírással, ceruzával: "Wahrscheinlich aus Göttingen ex 1799."/

* * *

Légy nékem szent csendes halotti domb

Hol az éjszaka, hullákra támaszkodva, irtózatos

Fekete szárnyait dohos 

csontok fölé feszíti.

Óh, üdvözítve vagy minden elfáradt  által,

Akit ennek az életnek búja nyom,

Aki gondjaiban békére

És a te nyugodalmadra  áhítozva vágyik.

/Idegen kézírással, ceruzával:  "Valószínűleg Göt​tingából 1799-ből"/

86.

Addr.




Heinr. Wilh. Brandes






abzugeben an Frau Pastorin Brandes






in Otterndorf






im Hannoverschen

/Idegen írással, ceruzával: 
"Wahrscheinlich? 1798 Göttingen"/

* * *

Cím:




Heinr. Wilh. Brandes






 Leadandó  Brandes tiszteletes asszonyhoz






a Hannoveri Ottendorfba

/Idegen ceruzaírással:  "Valószínűen Göttinga? 1798"/

87.

Omnibus semper placuisse res est plena fortunae

Placuisse bonis, plena virtutis

Placuisse nulli, plena doloris.
 /Heinsius./






Sam. N. Decsy mp.

Pestini, dt. 20a 

August 1799.

* * *

Mindenkinek tetszeni, nagyon szerencsés dolog,

tetszeni a jóknak, nagyon derék dolog,

senkinek sem tetszeni, nagyon fájdalmas dolog. 
/Heinsius./

Nemes Decsi Sámuel s.k.

Pesten, 1799. augusztus 20. Napján

